FREN 2200 (Stephenson)





Name:                                   
   
French for Reading Knowledge




Date:                                  
  
Marcel Aymé (1902-1967)

Read about Aymé on page 233 of Panaché littéraire, 3rd ed., by Mary Baker and Jean-Pierre Cauvin (Boston: Heinle and Heinle, 1995), and then read the "Orientation" to his excerpted short story "Oscar et Erick."  Knowing what the story is about will help you translate it.

Pre-reading activities

1.  Infer the meaning of the following words or expressions by thinking of a close cognate (Mots apparentés/faux amis, p. 233):

peintres (l. 1)                                                
  
la frontière (3-4)                                             

la retraite (64)                                          
  
la carrière (10)                                     

muet(te) (78)                                                  
  
épouser (12)                                                    
corrompre (100)                                             
 
engendrer (13)                                              

la proue (137)                                                 

le zèle (42)                                                

appaiser (152)                                                
  
sonder (45)                                                 

*rumeur (136)                                        
  
la plaisanterie (59)                                          

                                               rumor
2.  Infer the meaning of the following words or expressions from their context:

Il y a trois cents ans …vivait une famille de peintres qui … ne peignaient que des chefs-d’œuvre (1-2):                                   
               

Ses navires ne prenaient la mer que pour la pêche (= fishing) … et ceux qui avaient cherché un passage … s’étaient tous brisés sur des lignes de récifs (= reefs) (5-7):                       
       
  
Le vieil Olgerson … avait eu 11 filles et 7 garçons, tous également doués pour la peinture (8-9): 

Hans… peignait… les près (=meadows), les neiges, les lacs, les cascades, et avec tant de (=such) vérité qu’ils étaient sur la toile comme Dieu les avait faits dans la nature (15-18):                          
  
Erick, l’aîné (= the eldest), ne manifestait aucun don artistique (22-3):                            
  
Erick était déjà un très bon marin et participait à toutes les grandes expéditions de pêche (36-7):

Son père déclarait avec orgueil n’avoir plus rien à lui apprendre (40-1):                                

Pendant l’année qui s’écoula les Olgerson parlèrent beaucoup des absents (68-90):                     
  
--Ainsi, c’était pour vous livrer à ces dépravations que vous avez voulu vous retirer dans la montagne? (93-4):

Les quinze Olgerson furent conviés à voir la nouvelle production d’Oscar (97):                         

--Au fait, qu’est-ce que vous pensez de ma peinture?    

--Eh bien, franchement, je la trouve bonne à flanquer au feu. (119-23):                                      

3.  Use prefixes to infer meaning: Underline the prefixes in the following words, then guess the meaning of the words.
a. --Est-ce, mon doux fils, que vous seriez dégoûté de la peinture? (46):                                    
  
b. --Ce ne serait pas … Erick qui vous détournerait de peindre? (49-50):                                   
  
c. Pour subsister, il travaillait à décharger les bateaux (128-9):                                     
  
d. les matelots déposèrent sur le quai des arbres plantés dans des caisses (165-66):                    
    
e. Du jour au lendemain, la peinture des vieux Olgerson fut entièrement déconsidérée (169-70):

4.  Pronouns. Look at the pronouns in bold and underline the noun(s) they refer to.  When there is more than one pronoun, number the pronouns and the underlined words they refer to.

a. Hans… peignait… les près (=meadows), les neiges, les lacs, les cascades, et avec tant de (=such) vérité qu’ils étaient sur la toile comme Dieu les avait faits dans la nature (15-18).

b. Erick était déjà un très bon marin et participait à toutes les grandes expéditions de pêche.  Son rêve était de franchir les lignes de récifs qui lui eussent ouvert (= would have opened up) les mers du Sud. (36-8)

c. Oscar était devenu un maître.  Son père déclarait avec orgueil n’avoir plus rien à lui apprendre (40-1).

d. –Eh bien, mon père, je vous demanderai de m’abandonner pour un an votre maison des montagnes du R’han.  Je voudrais y faire une retraite (63-64).  

e.  A l’égard d’Erick, soupçonné de corrompre le goût (= taste) de son frère, il fut décidé de l’éloigner pendant deux ans (99-100).

f. --Au fait, qu’est-ce que vous pensez de ma peinture?    

--Eh bien, franchement, je la trouve bonne à flanquer au feu. (119-23).  

g. Avec le peu d’argent qu’il avait sur lui, Oscar loua une bicoque (= shack) sur le port et s’y installa avec sa boîte de couleurs (126-27).  

h. Les birbes roulaient des yeux ronds et ils y en avait plusieurs qui pleuraient de rage et de dépit (167-68).  

5.  Grammar

a.  Literary texts typically contain numerous verb tenses, but generally will be in the present, the past, or sometimes the future.  Does this text take place in ____the present, ____ the past, or ____ the future? (check the correct answer)



Therefore, the main tense for the narration in this text is                                                                 .

What is the first example of this tense?                                                    , line            .

The first paragraph contains verbs in what 2 tenses, and why?

b.  Here are some verbs in the passé simple from the first part of the text.  Indicate what each  verb means and give its infinitive in French.  Use this exercise to refamiliarize yourself with the past definite.

firent (line 9):





mourut (line 14):

means:

                
    


means:

              

infinitive: 
                           


infinitive:                                


vécurent (line 10):




devint (line 15):

means:

                
    


means:

              

infinitive: 
                           


infinitive:                                


eut (line 11):





arriva (line 19):

means:

                
    


means:

              

infinitive: 
                           


infinitive:                                


épousa (line 12):




s’y trompa (line 20):

means:

                
    


means:

              

infinitive: 
                           


infinitive:                                


engendra (line 13):




essaya (line 21):

means:

                
    


means:

              

infinitive: 
                           


infinitive:                                


prénomma (line 12):




se révéla (line 26):

means:

                
    


means:

              

infinitive: 
                           


infinitive:                                


Reading

Read “Oscar et Erick” on pages 234-38 of Panaché littéraire, 3rd ed., by Mary Baker and Jean-Pierre Cauvin (Boston: Heinle and Heinle, 1995).  You may use a dictionary, but you should try to limit yourself to looking up no more than 10 words per page.  This will force you to make choices and rely on the reading strategies you’re developing to guess at less essential words.  You must learn how to identify words and sentences essential to understanding a text, and this comes with practice.  Use the questions on pages 238-39 and “Expressions à étudier” on pages 240-41 to help you understand the text.  

Post-reading activities

Comprehension

1.  Vrai ou faux ?

V    F
1. Les Olgerson étaient tous de bons peintres.

V    F
2. Oscar et Erick se ressemblaient tellement qu’ils avaient exactement les mêmes intérêts.

V    F
3. Oscar a changé sa façon de peindre à cause de la mauvaise influence d’Erick.

V    F
4. La retraite à la montagne n’a pas aidé Oscar à recommencer à peindre d’une façon 
traditionnelle.

V    F
5. Les Olgerson ont essayé de sauver Oscar en exilant Erick.

V    F
6. Les habitants d’Ooklan maltraitaient Oscar, comme le faisait sa famille.

V    F
7. Erick a prouvé que la vision artistique d’Oscar avait de valeur.

V    F
8. Le fait qu’Erick retourne "un jour de quatorze juillet" établit un lien entre le caractère 
des deux frères et celui des Français en général (c’est-à-dire, ils sont tous anti-
conformistes).

2.  Complétez les phrases suivantes: You don’t have the translate into English the first part of the sentence, unless you just want to, but complete the sentences on page 239 in English.  They present a basic summary of the text and its main points.  

1.                                                                                                                                                   

2.                                                                                                                                                   

3.                                                                                                                                                   

4.                                                                                                                                                   

5.                                                                                                                                                   

6.                                                                                                                                                   

7.                                                                                                                                                   

8.                                                                                                                                                   

9.                                                                                                                                                   

10.                                                                                                                                                   

3.  Faites le choix le plus conforme au texte (241-42):

1.  a    b    c    d        2.  a    b    c    d        3.  a    b    c    d        4.  a    b    c    d        5.  a    b    c    d

Translation:  Translate the following sentences of the text into good modern English.  Unlike #2 above, these sentences do not present a summary of the text but rather focus on covering specific grammar points we’ve studied or interesting translation problems.  You may use a dictionary.  The translation does not have to parallel the sophisticated style of the original, but must use good English.  Do not produce a translation which sounds like French; i.e., do not be overly influenced by the French so that you, for example, retain French sentence structure or use close cognates when another word in English would make for better-sounding English.  There are several phrases that you will have to find equivalent expressions in English for, that if you translate literally will sound foolish or nonsensical.  For example, "dites-nous s’il manque quelque chose à votre repos" (60-61) should be loosely translated as something like "Tell us if you need anything [i.e., to be happy]" rather than "Tell us if your peace of mind lacks something."

a. Il y a trois cent ans … vivait une famille de peintres qui portaient le nom d’Olgerson et ne peignaient que des chefs-d’œuvre.  Tous étaient célèbres … et si leur renommée n’avait pas franchi les frontières, c’est que le royaume d’Ooklan, isolé en plein Nord, ne communiquait avec aucun autre (1-5).  

b. Au contraire, Oscar, qui avait un an de moins que son frère, se révéla dès le jeune âge un extraordinaire artiste, d’une sensibilité et d’une sûreté de main incomparables (25-27).  

c. Pardonnez-moi, père, répondit Oscar en baissant les yeux (54).

d. Et si vous avez un désir, ne nous cachez rien (61-62).

e. "Vous verrez, disait le père, vous verrez les merveilles qu’il rapportera.  Je suis sûr qu’il avait une idée en tête."  Un an jour pour jour après le départ de ses fils, il prit lui-même la route (69-72).  

f. En entrant dans l’atelier, il demeura d’abord muet d’horreur (78).

g. –Mon absence durera sans doute de longues années, mais ayez confiance et n’oubliez jamais que vous êtes le terme de mon voyage (104-5).

h. Loin de revenir à une vision plus saine de la nature, il s’enfonçait chaque jour davantage dans l’absurde, et le mal paraissait sans remède (110-11).

i. –Voyons, lui dit un jour son père, comprenez donc une bonne fois que vos tableaux sont un attentat (= outrage) à la peinture.  On n’a pas le droit de peindre autre chose que ce qu’on voit.

–Mais, répondit Oscar, si Dieu n’avait créé que ce qu’il voyait, il n’aurait jamais rien 
créé (112-17).

j. La misère s’aggravait à mesure que s’écoulaient les années (132-33).

k. On n’avait jamais rien vu de pareil en Ooklan.  Etant allés à sa rencontre, les autorités de la ville apprirent que le vaisseau était celui d’Erick revenant d’un voyage autour du monde après une absence de dix années.  Aussitôt informés, les Olgerson se frayèrent un chemin à travers la foule (138-42).

l. Les gens de goût ne voulaient plus que des cactus et autres arbres exotiques.  Les deux frères se firent construire une très belle maison où vivre ensemble (170-72).

